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РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ 

 

МИНИСТЕРСТВО НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ 

БЪЛГАРСКА АГЕНЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТ НА ХРАНИТЕ 

 
www.bfsa.egov.bg  

REPUBLIC OF BULGARIA 

 

MINISTRY OF AGRICULTURE AND FOOD 

BULGARIAN FOOD SAFETY AGENCY 

 

www.bfsa.egov.bg 

 

ВЕТЕРИНАРЕН СЕРТИФИКАТ №/ 

ВЕТЕРИНАРНЬІЙ CEРТИФИКАT № / 

VETERINARY CERTIFICATE № 
 

за износ на мляко и млечни продукти от едри преживни животни за Република Азербайджан/ 

на экспортируемое в Азербайджанскую Республику молоко и молочные продукты, полученные от 

крупного рогатого скота/ for milk and milk products, derived from the cattle, exported into the 

Azerbaijan Republic 

 

Страна износител 

Страна – экспортер 

Еxporting country 

 

Отговорно Министерство: 

Компетентное министерство 

Competent ministry 

 

Орган, издал сертификата 
Учреждение, выдавшее сертификат 

Authority, issued this certificate 

 

Административно-териториална единица 

Административно – территориальная единица 

Administrative- territorial unit 

 

1. Идентификация на продуктите/Идентификация продукции / Identification of products: 

Наименование на продуктите/Название продукции / Name of products 

Брой опаковки/Количество упаковок / Number of packages 

Тегло/Вес нетто/Net weight 

Име (№) на предприятието, регистрирано от компетентния орган/Название (№) и адрес предприятия, 

зарегистрированного Компетентной власти 

Name ( № ) and address of establishment, approved by the Competent Authority 

 

2. Вид на опаковката/Вид упаковки /Kind of package 

3. Дата на производство/Дата производства /Date of production 

4. Маркировка/Маркировка / Identification marks 
5. Срок на годност/Срок годности / Exp. date 

6. Условия на съхранение и транспортиране (температура и др.)/Условия хранения и перевозка (температура 

и т.д. )/Conditions of storing and transportation (temperature etc.) 

 

7. Местоназначение на пратката/Место назначение продукции / Information about destination 

Страна на транзит/Страна транзита / Country of transit 

Място на пресичане на границата/Пункт пересечения на границе / Point of crossing the border 

 

Име и адрес на получателя/Название и адрес получателя/ Name and address of consignee : 

http://www.bfsa.egov.bg/
http://www.bfsa.egov.bg/
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Транспортно средство/Транспорт / Means of transport 

/ № на ж.п вагон, автомобил, камион, № на полет, име на кораб/ № вагона, машины ,грузовика, номер рейса 

имя корабли / specify number of railway wagon, car, truck, flight number, name of the ship / 

 
 

8. Здравна атестация за пригодност на продуктите в храните/Санитарное свидетельство о пригодности 

продуктов в пищи/ Health attestation on the fitness of the products for human consumption 

 

С настоящия сертификат се удостоверява следното: 

Настоящим удостоверяется следующее: 

Hereby it is certified that: 
 

Млякото е добито от клинично здрави едри преживни животни. Млечните продукти, получени от 

млекопреработвателни предприятия, отговарящи на необходимите ветеринарно-санитарни изисквания и са 

под контрола на компетентния орган. Млякото и млечните продукти произхождат от стопанство и област, 

свободни от заразни заболявания по животните, включително:/ 

Молоко получено от клинически здорогого рогатого скота. Молочные продукты получены на  

молокозаводах, соблюдающие необходимые ветеринарно-санитарные требования и под контролем 

компетентной власти. Молоко и молочные продукты происходят из хозяйствах и областях, свободных от 

заразных болезнях животных, в т.ч.:/ 

Milk was obtained from the clinically healthy cattle. Milk products were obtained in dairy establishments, which, 

fultill the necessary veterinary sanitary reguirements and are under control of the Competent Authority. Milk and 

milk products originate from holdings and regions free from contagious animal diseases, including: 

 

- Спонгиформна енцефалопатия по говедата през последните 5 години на територията на 

административната единица (област)/ спонгиформная энцефалопатия крупного рогатого скота, в 

течение последних 5 лет на административной территории (области);/bovine spongiform encefalopathy 

during the last 5 years on the territory of administrated unit (region); 

- шап, чума, инфекциозна плевропневмония, везикулозен стоматит през последните 12 месеца на 

територията на административната единица (област)/ящура, чума, заразная плевропневмония и 

везикулезный стоматит крупного рогатого скота в течение последних 12 месяцев на 

административной территории (области)/foot and mouth disease, rinderpest, infectious  

pleuropneumoniae and vesicular stomatites during the last 12 months on the territory of administrated unit 

(region); 

- бруцелоза по едрите преживни животни, левкоза, туберкулоза и паратуберкулозен ентерит през 

последните 12 месеца в стопанството/бруцеллез крупного рогатого скота, лейкозу, туберкулез и 

паратуберкулезный энтерит в течение последних 12 месяцев в хозяйстве;/brucellosis(B.abortus), 

leucosis, tuberculosis and Johne disease durring the last 12 months in the holding; 

- бруцелоза при овце и кози през последните 2 години в стопанството/бруцеллез овец и коз в течение 

последних 2-х лет в хозяйстве;/brucellosis(B.melitensis) during the last 2 years in the holding; 

- антракс през последните 20 дни в стопанството/сибирская язва в течение последних 20 дней в 

хозяйстве;/antrax during the last 20 days in the premise; 

- животните не са имали достъп до фураж от животински произход, за направата на който са 

използвани вътрешни органи и тъкани от преживни животни/у животных не было доступа до корма 

животного произхождения, при изготовлении которой изпользовались внутренные органы и ткани 

жвачных животных;/the animals have not had access to feeds derived from internal organs and tissues of 

ruminants. 

 

- Животните, от които е добито млякото, не са били под въздействието на естествени или синтетични 

естрогени и хормонални вещества, тиреостатични препарати, антибиотци, седативни вещества, приложени с 

лечебна цел. В случай на употреба на някое от изброените вещества, млякото е изследвано за остатъци от 

тях, като резултатите не показват по-високи нива от допустимите/ Животные, от которых получено молоко, 

не подвергались воздействию натуральных или синтетических эстрогенных и гормональных веществ, 

тиреостатических препаратов, антибиотикам, успокоивающих средств с лечебной цели. В случай 

применения некоторое из выше упоменатых веществ, молоко исследовано на их остаточное количество, 

которое не превышает допустимого уровня./Animals, from which milk is derived, were not subjected to the 

exposure of natural or synthetic estrogens or hormonal substances, thyreostatic products, antibiotics and tranquilizers 
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for therapeutical reasons. In case of using the substances mentioned above, milk was tested for residues thereof, 

which do not exceed the approved maximum level. 

 

Млечните продукти не показват отклонения от органолептичните показатели 

Молочньые продукты не имеют изменения в органолептических показателей. 

Milk products have no changes in organoleptic indices. 

 

Транспортните средства са обработени и подготвени в съответствие с приетите в страната износител 

ветеринарни изисквания/Транспортные средства обрабатываны и подготовлены в соответствии с принятыми 

в стране вывоза ветеринарными требованиями./Means of transport were treated and prepared in accordance with 

the rules approved in exporting country. 

 

 

 

 

Изготвен в/Составлено в / Made at 

 
 

Официален ветеринарен лекар/ Государственный ветеринарный врач / Official veterinаrian 

( длъжност, титла, име/должность,звание, имя / title name ) 

 

 

 

Печат/Печать / Stamp Подпис/Подпись / Signature ----------------- 


